
Exo
Chapter 4

Hindi Interlinear
Reference: Hindi Easy-to-Read Version

וַיַּ֤עַן1
और–जवाब-िदया

מֹשֶׁה֙
मूसा–ने
H4872

אמֶר וַיֹּ֔
और–कहा
H0559

֙ וְהֵן
और–देखो
H2005

א־ ֹֽ ל
नही�
H3808

ינוּ יַאֲמִ֣
िवश्वास-करेंगे
H0539

י לִ֔
मुझ–पर

א ֹ֥ וְל
और–नही�
H3808

יִשְׁמְע֖וּ
सुनेंगे
H8085

בְּקֹלִ֑י
बात–मेरी

י כִּ֣
क्य�िक

אמְר֔וּ ֹֽ י
कहेंगे
H0559

א־ ֹֽ ל
नही�
H3808

נִרְאָ֥ה
िदखा
H7200

אֵלֶ֖יךָ
तुझे
H0413

יְהוָֽה׃
यहवे–ने
H3068

तब मूसा ने परमेश्वर से कहा, “िकन्तु इस्राएल के लोग मुझ पर िवश्वास नहीं करेंगे जब मैं उनसे कहूगँा िक तूने मुझे भेजा है। वे कहेंगे, ‘यहोवा ने तुमसे बातें 
नहीं कीं।’”

וַיֹּ֧אמֶר2
और–कहा
H0559

אֵלָי֛ו
उस–से
H0413

יְהוָה֖
यहवे–ने
H3068

]מזה[
यह
H2088

)מַה־(
क्या
H4100

)זֶּ֣ה  (
यह
H2088

בְיָדֶ֑ךָ
हाथ–में–तेरे
H3027

וַיֹּ֖אמֶר
और–कहा
H0559

ה׃ מַטֶּֽ
लटधी
H4294

िकन्तु परमेश्वर ने मूसा से कहा, “तुमने अपने हाथ में क्या ले रखा है?” मूसा ने उत्तर िदया, “यह मेरी टहलने की लाठी है।”

וַיֹּא֙מֶר3֙
और–कहा
H0559

הַשְׁלִיכֵה֣וּ
फे�क–उसे
H7993

רְצָה אַ֔
ज़मीन–पर
H0776

וַיַּשְׁלִיכֵ֥הוּ
और–फे�का–उस्ने
H7993

רְצָה אַ֖
ज़मीन–पर
H0776

י וַיְהִ֣
और–हो-गया
H1961

לְנָחָשׁ֑
सा�प
H5175

וַיָּ֥נָס
और–भागा
H5127

ה מֹשֶׁ֖
मूसा
H4872

מִפָּנָֽיו׃
सामने–से–उस्के
H6440

तब परमेश्वर ने कहा, “अपनी लाठी को जमीन पर फें को।” इसिलए मूसा ने अपनी लाठी को जमीन पर फें का और लाठी एक साँप बन गया। मूसा डरा और 
इससे दूर भागा।

וַיֹּ֤אמֶר4
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहवे–ने
H3068

אֶל־
से
H0413

ה מֹשֶׁ֔
मूसा
H4872

שְׁלַח֙
बढ़ा
H7971

יָֽדְךָ֔
हाथ–अपना
H3027

ז וֶאֱחֹ֖
और–पकड़
H0270

בִּזְנָב֑וֹ
पू�छ–उस्की
H2180

וַיִּשְׁלַח֤
और–बढ़ाया
H7971

יָדוֹ֙
हाथ–अपना
H3027

וַיַּ֣חֲזֶק
और–पकड़ा
H2388

בּ֔וֹ
उसे

י וַיְהִ֥
और–हो-गया
H1961

ה לְמַטֶּ֖
लटधी
H4294

בְּכַפּֽוֹ׃
हाथ–में–उस्के
H3709

िकन्तु यहोवा ने मूसा से कहा, “आगे बढ़ो और साँप की पूछँ पकड़ लो।” इसिलए मूसा आगे बढ़ा और उसने साँप की पूछँ पकड़ िलया। जब मूसा ने एसेा 
िकया तो साँप िफर लाठी बन गया।

לְמַעַ֣ן5
तािक
H4616

ינוּ יַאֲמִ֔
िवश्वास-करेंगे
H0539

י־ כִּֽ
िक

נִרְאָ֥ה
िदखा
H7200

אֵלֶי֛ךָ
तुझे
H0413

יְהוָה֖
यहवे–ने
H3068

אֱלֹהֵי֣
परमेश्वर
H0430

אֲבֹתָ֑ם
पूरज�–उनक�–का
H0001

אֱלֹהֵ֧י
परमेश्वर
H0430

אַבְרָהָ֛ם
अब्राहाम–का
H0085

י אֱלֹהֵ֥
परमेश्वर
H0430

ק יִצְחָ֖
ियतशाक़–का
H3327

י וֵאלֹהֵ֥
और–परमेश्वर
H0430

ב׃ יַעֲקֹֽ
याकू़ब–का
H3290

तब परमेश्वर ने कहा, “अपनी लाठी का इसी प्रकार उपयोग करो और लोग िवश्वास करेंगे िक तुमने यहोवा अथार्त् अपने पूवर्जाें के परमेश्वर, इब्राहीम के 
परमेश्वर, इसहाक के परमेश्वर तथा याकूब के परमेश्वर को देखा है।”
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https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
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וַיֹּאמֶר6֩
और–कहा
H0559

יְהוָ֨ה
यहवे–ने
H3068

ל֜וֹ
उस–से

ע֗וֹד
िफर
H5750

בֵא־ הָֽ
डाल
H0935

נָא֤
अब
H4994

יָֽדְךָ֙
हाथ–अपना
H3027

ךָ בְּחֵיקֶ֔
छाती–में–अपनी
H2436

א וַיָּבֵ֥
और–डाला
H0935

יָד֖וֹ
हाथ–अपना
H3027

בְּחֵיק֑וֹ
छाती–में–अपनी
H2436

הּ וַיּ֣וֹצִאָ֔
और–िनकाला–उसे
H3318

וְהִנֵּ֥ה
और–देखो
H2009

יָד֖וֹ
हाथ–उस्का
H3027

עַת מְצֹרַ֥
कोढ़ी
H6879

ׁלֶג׃ כַּשָּֽ
बरफ़–जैसा
H7950

तब यहोवा ने मूसा से कहा, “मैं तुमको दूसरा प्रमाण दूगँा। तुम अपने हाथ को अपने लबादे के अन्दर करो।” इसिलए मूसा ने अपने लबादे को खोला और 
हाथ को अन्दर िकया। तब मूसा ने अपने हाथ को लबादे से बाहर िनकाला और वह बदला हुआ था। उसका हाथ बफर्  की तरह सफेद दागाें से ढका था।

אמֶר7 וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

ב הָשֵׁ֤
लौता
H7725

יָֽדְךָ֙
हाथ–अपना
H3027

אֶל־
में
H0413

ךָ חֵיקֶ֔
छाती–अपनी
H2436

וַיָּ֥שֶׁב
और–लौताया
H7725

יָד֖וֹ
हाथ–अपना
H3027

אֶל־
में
H0413

חֵיק֑וֹ
छाती–अपनी
H2436

וַיּֽוֹצִאָהּ֙
और–िनकाला–उसे
H3318

חֵיק֔וֹ מֵֽ
छाती–से–अपनी
H2436

וְהִנֵּה־
और–देखो
H2009

בָה שָׁ֖
लौत-आया
H7725

כִּבְשָׂרֽוֹ׃
मा�स–जैसा–उस्का
H1320

तब परमेश्वर ने कहा, “अब तुम अपना हाथ िफर लबादे के भीतर रखो।” इसिलए मूसा ने अपना हाथ अपने लबादे के भीतर िफर िकया। तब मूसा ने अपना 
हाथ बाहर िनकाला और उसका हाथ बदल गया था। अब उसका हाथ पहले की तरह ठीक हो गया था।

וְהָיָה8֙
और–होगा
H1961

אִם־
अगर

א ֹ֣ ל
नही�
H3808

ינוּ יַאֲמִ֣
िवश्वास-करेंगे
H0539

ךְ לָ֔
तुझ–पर

א ֹ֣ וְל
और–नही�
H3808

יִשְׁמְע֔וּ
सुनेंगे
H8085

ל לְקֹ֖
को

ת הָאֹ֣
आवाज़
H0226

הָרִאשׁ֑וֹן
पहले–की
H7223

ינוּ אֱמִ֔ וְהֶֽ
और–िवश्वास-करेंगे
H0539

ל לְקֹ֖
को

ת הָאֹ֥
आवाज़
H0226

הָאַחֲרֽוֹן׃
दूस्र�–की
H0314

तब परमेश्वर ने कहा, “यिद लोग तुम्हारा िवश्वास लाठी का उपयोग करने पर न करें, तो वे तुम पर तब िवश्वास करेंगे जब तुम इस िचन्ह को िदखाओगे।

וְהָיָ֡ה9
और–होगा
H1961

אִם־
अगर

א ֹ֣ ל
नही�
H3808

ינוּ יַאֲמִ֡
िवश्वास-करेंगे
H0539

גַּם֩
भी
H1571

י לִשְׁנֵ֨
दोन�
H8147

הָאֹת֜וֹת
िनशािनय�
H0226

לֶּה הָאֵ֗
इन
H0428

א ֹ֤ וְל
और–नही�
H3808

֙ יִשְׁמְעוּן
सुनेंगे
H8085

ךָ לְקֹלֶ֔
बात–तेरी

֙ וְלָקַחְתָּ
और–लेना
H3947

מִמֵּימֵי֣
पानी–से
H4325

ר הַיְאֹ֔
नदी–के
H2975

וְשָׁפַכְתָּ֖
और–डालना
H8210

ה הַיַּבָּשָׁ֑
सूखी-ज़मीन–पर
H3004

וְהָי֤וּ
और–हो-जाय�गा
H1961

הַמַּיִ֙ם֙
पानी
H4325

ר אֲשֶׁ֣
जो

ח תִּקַּ֣
लोग�
H3947

מִן־
से

ר הַיְאֹ֔
नदी
H2975

וְהָי֥וּ
और–हो-जाय�गा
H1961

ם לְדָ֖
खून
H1818

שֶׁת׃ בַּיַּבָּֽ
सूखी-ज़मीन–पर
H3006

यिद वे दोनाें चीजाें को िदखाने के बाद भी िवश्वास न करें तो तुम नील नदी से कुछ पानी लेना। पानी को ज़मीन पर िगराना शुरु करना और ज्योही यह ज़मीन 
को छूएगा, खून बन जाएगा।”

אמֶר10 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ה מֹשֶׁ֣
मूसा–ने
H4872

אֶל־
से
H0413

֮ יְהוָה
यहवे
H3068

י בִּ֣
हे
H0994

אֲדֹנָי֒
प्रभु
H0136

֩ לאֹ
नही�
H3808

ישׁ אִ֨
पुरुश
H0376

ים דְּבָרִ֜
बात�–का
H1697

כִי אָנֹ֗
ह��–मइर्�
H0595

גַּ֤ם
भी
H1571

֙ מִתְּמוֹל
कल–से
H8543

גַּ֣ם
भी
H1571

ם מִשִּׁלְשֹׁ֔
परसो�–से
H8032

גַּ֛ם
भी
H1571

ז מֵאָ֥
तब–से

דַּבֶּרְךָ  
बोला–तूने
H1696

אֶל־
से
H0413

ךָ עַבְדֶּ֑
दास–अपने
H5650

י כִּ֧
क्य�िक

כְבַד־
भारी
H3515

ה פֶּ֛
मू�ह–का
H6310

וּכְבַ֥ד
और–भारी
H3515

לָשׁ֖וֹן
जीभ–की
H3956

כִי׃ אָנֹֽ
ह��–मइर्�
H0595

िकन्तु मूसा ने यहोवा से कहा, “िकन्तु हे यहोवा, मैं सच कहता हू ँमैं कुशल वक्ता नहीं हू।ँ मैं लोगाें से कुशलतापूवर्क बात करने के योग्य नहीं हुआ और अब 
तुझ से बातचीत करने के बाद भी मैं कुशल वक्ता नहीं हू।ँ तू जानता हैं िक मैं धीरे—धीरे बोलता हू ँऔर उत्तम शब्दाें का उपयोग नहीं करता।”
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אמֶר11 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

יְהוָ֜ה
यहवे–ने
H3068

יו אֵלָ֗
उस–से
H0413

י מִ֣
िकस–ने
H4310

ם שָׂ֣
बनाया

֮ פֶּה
मू�ह
H6310

אָדָם֒ לָֽ
मनुश्य–का
H0120

א֚וֹ
या

י־ מִֽ
िकस–ने
H4310

יָשׂ֣וּם
बनाया

ם אִלֵּ֔
गू�गा
H0483

א֣וֹ
या

שׁ חֵרֵ֔
बह्रा
H2795

א֥וֹ
या

חַ פִקֵּ֖
देखने-वाला
H6493

א֣וֹ
या

עִוֵּ֑ר
अनधा
H5787

א ֹ֥ הֲל
क्या–नही�
H3808

י אָנֹכִ֖
मइर्�
H0595

יְהוָֽה׃
यहवे
H3068

तब यहोवा ने उससे कहा, “मनुष्य का मुहँ िकसने बनाया? और एक व्यिक्त को कौन बोलने और सुनने में असमथर् बना सकता है? मनुष्य को कौन 
देखनेवाला और अन्धा बना सकता है? यह मैं हू ँजो इन सभी चीजाें को कर सकता हू।ँ मैं यहोवा हू।ँ

ה12 וְעַתָּ֖
और–अब
H6258

לֵךְ֑
जा
H3212

֙ וְאָנֹכִי
और–मइर्�
H0595

הְיֶה֣ אֶֽ
रहू�गा
H1961

עִם־
साथ

יךָ פִּ֔
मू�ह–तेरे
H6310

יךָ וְהוֹרֵיתִ֖
और–िसखा��गा–तुझे

ר אֲשֶׁ֥
जो

ר׃ תְּדַבֵּֽ
बोलन
H1696

इसिलए जाओ। जब तुम बोलोगे, मैं तुम्हारे साथ रहूगँा। मैं तुम्हें बोलने के िलए शब्द दूगँा।”

וַיֹּ֖אמֶר13
और–कहा
H0559

י בִּ֣
हे
H0994

אֲדֹנָי֑
प्रभु
H0136

ח־ ׁלַֽ שְֽ
भेज
H7971

נָא֖
अब
H4994

בְּיַד־
हाथ–से
H3027

ח׃ תִּשְׁלָֽ
िजसे–भेजेगा
H7971

िकन्तु मूसा ने कहा, “मेरे यहोवा, मैं दूसरे व्यिक्त को भेजने के िलए प्राथर्ना करता हू ँमुझे न भेज।”

חַר־14 וַיִּֽ
और–जलकर
H2734

ף אַ֨
गुस्स
H0639

יְהוָ֜ה
यहवे–का
H3068

ה בְּמֹשֶׁ֗
मूसा–पर
H4872

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

א ֹ֨ הֲל
क्या–नही�
H3808

ן אַהֲרֹ֤
हारून
H0175

אָחִי֙ךָ֙
भाइर्–तेरा
H0251

י הַלֵּוִ֔
ल�वी
H3881

עְתִּי יָדַ֕
जान्ता-ह��–मइर्�
H3045

י־ כִּֽ
िक

ר דַבֵּ֥
बोलना
H1696

ר יְדַבֵּ֖
बोलेगा
H1696

ה֑וּא
वह
H1931

וְגַם֤
और–भी
H1571

הִנֵּה־
देखो
H2009

הוּא֙
वह
H1931

יֹצֵא֣
िनकल-रहा-है
H3318

ךָ לִקְרָאתֶ֔
िमलने–को–तुझे
H7125

וְרָאֲךָ֖
और–देखेगा–तुझे
H7200

וְשָׂמַ֥ח
और–खुश-होगा
H8055

בְּלִבּֽוֹ׃
िदल–में–अपने

यहोवा मूसा पर कु्रद्ध हुआ। यहोवा ने कहा, “मैं तुमको सहायता के िलए एक व्यिक्त दूगँा। मैं तुम्हारे भाइर् हारून का उपयोग करँूगा। वह कुशल वक्ता है। 
हारून पहले ही तुम्हारे पास आ रहा था। वह तुमको देखकर बहुत प्रसन्न होगा।

וְדִבַּרְת15ָּ֣
और–बोलन
H1696

יו אֵלָ֔
उस–से
H0413

וְשַׂמְתָּ֥
और–रखन

אֶת־
को
H0853

ים הַדְּבָרִ֖
बातें
H1697

יו בְּפִ֑
मू�ह–में–उस्के
H6310

י וְאָנֹכִ֗
और–मइर्�
H0595

הְיֶה֤ אֶֽ
रहू�गा
H1961

עִם־
साथ

פִיּ֙ךָ֙
मू�ह–तेरे
H6310

וְעִם־
और–साथ

יהוּ פִּ֔
मू�ह–उस्के
H6310

י וְהוֹרֵיתִ֣
और–िसखा��गा

ם אֶתְכֶ֔
तुमहे
H0853

אֵ֖ת
जो
H0853

ר אֲשֶׁ֥
जो

תַּעֲשֽׂוּן׃
करना

वह तुम्हारे साथ िफ़रौन के पास जाएगा। मैं तुम्हें बताऊँगा िक तुम्हें क्या कहना है। तब तुम हारून को बताओगे। हारून िफ़रौन से कहने के िलए उिचत शब्द 
चुनेगा।

וְדִבֶּר־16
और–बोलेगा
H1696

ה֥וּא
वह
H1931

לְךָ֖
तेरे-िलये

אֶל־
से
H0413

הָעָם֑
लोग�

וְהָ֤יָה
और–होगा
H1961

הוּא֙
वह
H1931

הְיֶה־ יִֽ
होगा
H1961

לְּךָ֣
तेरे-िलये

ה לְפֶ֔
मू�ह
H6310

ה וְאַתָּ֖
और–तू

הְיֶה־ תִּֽ
होगा
H1961

לּ֥וֹ
उस–के-िलये

ים׃ אלֹהִֽ לֵֽ
परमेश्वर
H0430

हारून ही तुम्हारे िलए लोगाें से बात करेगा। तुम उसके िलए महान राजा के रूप में रहोगे और वह तुम्हारा अिधकृत वक्ता होगा।

וְאֶת־17
और–को
H0853

ה הַמַּטֶּ֥
लटधी
H4294

הַזֶּ֖ה
यह
H2088

ח תִּקַּ֣
लेना
H3947

בְּיָדֶ֑ךָ
हाथ–में–अपने
H3027

ר אֲשֶׁ֥
िजस–से

תַּעֲשֶׂה־
करोग�

בּ֖וֹ
उस–से

אֶת־
को
H0853

ת׃ הָאֹתֹֽ
िनशािनया�
H0226

פ
प
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इसिलए जाआें और अपनी लाठी साथ ले जाओ। अपनी लाठी और दूसरे चमत्काराें का उपयोग लोगाें को यह िदखाने के िलए करो िक मैं तुम्हारे साथ हू।ँ”

לֶך18ְ וַיֵּ֨
और–गया
H3212

ה מֹשֶׁ֜
मूसा
H4872

׀וַיָּ֣שָׁב 
और–लौता
H7725

אֶל־
पास
H0413

יֶתֶ֣ר
येतेर
H3500

תְנ֗וֹ חֹֽ
ससुर–अपने

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

לוֹ֙
उस–से

אֵלֲ֣כָה
जाने-दो
H3212

א נָּ֗
अब
H4994

וְאָשׁוּ֙בָה֙
और–लौतू�
H7725

אֶל־
पास
H0413

אַחַי֣
भाइय�–अपने–के
H0251

אֲשֶׁר־
जो

יִם בְּמִצְרַ֔
िमषर–में
H4714

וְאֶרְאֶ֖ה
और–देखू�
H7200

הַעוֹדָ֣ם
क्या–अभी
H5750

חַיִּ֑ים
जीिवत–ह��–वह

וַיֹּ֧אמֶר
और–कहा
H0559

יִתְר֛וֹ
ियत्रो–ने
H3503

ה לְמֹשֶׁ֖
मूसा–से
H4872

לֵ֥ךְ
जा
H3212

לְשָׁלֽוֹם׃
शल�म–से
H7965

तब मूसा अपने ससुर ियत्रो के पास लौटा। मूसा ने ियत्रो से कहा, “मैं आपसे प्राथर्ना करता हू ँिक मुझे िमस्र में अपने लोगाें के पास जाने दे। मैं यह देखना 
चाहता हू ँिक क्या वे अभी तक जीिवत हैं।” ियत्रो ने मूसा से कहा, “तुम शािन्तपूवर्क जा सकते हो।”

אמֶר19 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

יְהוָה֤
यहवे–ने
H3068

אֶל־
से
H0413

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

ן בְּמִדְיָ֔
िमद्यान–में
H4080

לֵ֖ךְ
जा
H3212

ב שֻׁ֣
लौत
H7725

מִצְרָ֑יִם
िमषर
H4714

כִּי־
क्य�िक

֙ מֵת֙וּ
मर-गये
H4191

כָּל־
सब
H3605

ים הָאֲ֣נָשִׁ֔
पुरुश
H0376

ים מְבַקְשִׁ֖ הַֽ
धू�ढने-वाले
H1245

אֶת־
को
H0853

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
प्राण–तेरे
H5315

उस समय जब मूसा िमद्यान में ही था, परमेश्वर ने उससे कहा, “इस समय तुम्हारे िलए िमस्र को जाना सुरिक्षत है। जो व्यिक्त तुमको मारना चाहते थे वे मर 
चुके हैं।”

ח20 וַיִּקַּ֨
और–िलया
H3947

ה מֹשֶׁ֜
मूसा–ने
H4872

אֶת־
को
H0853

אִשְׁתּ֣וֹ
पतनी–अपनी
H0802

וְאֶת־
और–को
H0853

יו בָּנָ֗
बेट�–अपने

וַיַּרְכִּבֵם֙
और–िबठाया–उनहे
H7392

ל־ עַֽ
पर

ר הַחֲמֹ֔
गधा
H2543

וַיָּ֖שָׁב
और–लौता
H7725

אַרְ֣צָה
देश–में
H0776

מִצְרָ֑יִם
िमषर
H4714

ח וַיִּקַּ֥
और–िलया
H3947

ה מֹשֶׁ֛
मूसा–ने
H4872

אֶת־
को
H0853

ה מַטֵּ֥
लटधी
H4294

ים הָאֱלֹהִ֖
परमेश्वर–की
H0430

בְּיָדֽוֹ׃
हाथ–में–अपने
H3027

इसिलए मूसा ने अपनी पत्नी और अपने पुत्राें को िलया और उन्हें गधे पर िबठाया। तब मूसा ने िमस्र देश की वापसी यात्रा की। मूसा उस लाठी को अपने साथ 
ले गया िजसमें परमेश्वर की शिक्त थी।

וַיֹּ֣אמֶר21
और–कहा
H0559

֮ יְהוָה
यहवे–ने
H3068

אֶל־
से
H0413

מֹשֶׁה֒
मूसा
H4872

בְּלֶכְתְּךָ֙
जब–जा�
H3212

לָשׁ֣וּב
लौतने–को
H7725

יְמָה מִצְרַ֔
िमषर
H4714

ה רְאֵ֗
देख
H7200

כָּל־
सब
H3605

פְתִים֙ הַמֹּֽ
चमतकार
H4159

אֲשֶׁר־
जो

מְתִּי שַׂ֣
रखा–मइर्�ने

ךָ בְיָדֶ֔
हाथ–में–तेरे
H3027

ם וַעֲשִׂיתָ֖
और–करना–उनहे

לִפְנֵי֣
सामने
H6440

ה פַרְעֹ֑
िफ़र�औन–के
H6547

֙ וַאֲנִי
और–मइर्�
H0589

אֲחַזֵּ֣ק
कठोर-करू�गा
H2388

אֶת־
को
H0853

לִבּ֔וֹ
िदल–उस्का

א ֹ֥ וְל
और–नही�
H3808

ח יְשַׁלַּ֖
भेजेगा
H7971

אֶת־
को
H0853

ם׃ הָעָֽ
लोग

िजस समय मूसा िमस्र की वापसी यात्रा पर था, परमेश्वर उससे बोला। परमेश्वर ने कहा, “जब तुम िफ़रौन से बात करो तो उन सभी चमत्काराें को िदखाना। 
याद रखना िजन्हें िदखाने की शिक्त मैंने तुम्हें दी है। िकन्तु िफ़रौन को मैं बहुत हठी बना दूगँा। वह लोगाें को जाने नहीं देगा।

וְאָמַרְת22ָּ֖
और–कहन
H0559

אֶל־
से
H0413

ה פַּרְעֹ֑
िफ़र�औन
H6547

כֹּ֚ה
यू�
H3541

אָמַר֣
कहा
H0559

יְהוָ֔ה
यहवे–ने
H3068

בְּנִ֥י
पुत्र–मेरा

י בְכֹרִ֖
पहलौते–मेरा
H1060

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल
H3478

तब तुम िफ़रौन से कहना:
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וָאֹמַר23֣
और–कहा–मइर्�ने
H0559

יךָ אֵלֶ֗
तुझ–से
H0413

ח שַׁלַּ֤
भेज
H7971

אֶת־
को
H0853

֙ בְּנִי
पुत्र–मेरे

נִי וְיַֽעַבְדֵ֔
और–सेवा-कर�–वह–मेरी
H5647

ן וַתְּמָאֵ֖
और–मना-िकया–तूने
H3985

לְשַׁלְּח֑וֹ
भेजने–से–उसे
H7971

הִנֵּה֙
देख
H2009

י אָנֹכִ֣
मइर्�
H0595

ג הֹרֵ֔
मारू�गा
H2026

אֶת־
को
H0853

בִּנְךָ֖
बेटा–तेरे

ךָ׃ בְּכֹרֶֽ
पहलौते–तेरे
H1060

यहोवा कहता है, ‘इस्राएल मेरा पहलौठा पुत्र है और मैं तुम से कहता हू ँिक मेरे पुत्र को जाने दो तथा मेरी उपासना करने दो। यिद तुम इस्राएल को जाने से 
मना करते हो तो मैं तुम्हारे पहलौठे पुत्र को मार डालूगँा।’”

י24 וַיְהִ֥
और–हुआ
H1961

רֶךְ בַדֶּ֖
रास्ते–में
H1870

בַּמָּל֑וֹן
धारमशला–में
H4411

הוּ וַיִּפְגְּשֵׁ֣
और–िमला–उसे
H6298

יְהוָ֔ה
यहवे
H3068

שׁ וַיְבַקֵּ֖
और–चाहा
H1245

הֲמִיתֽוֹ׃
मारने–को–उसे
H4191

मूसा िमस्र की अपनी यात्रा करता रहा। याित्रयाें के िलए बने एक स्थान पर वह सोने के िलए रूका। यहोवा इस स्थान पर मूसा से िमला और उसे मार डालने 
को कोिशश की।

ח25 וַתִּקַּ֨
और–ली
H3947

ה צִפֹּרָ֜
�इप्पोरा–ने
H6855

ר צֹ֗
पतथर
H6864

וַתִּכְרֹת֙
और–काटा
H3772

אֶת־
को
H0853

עָרְלַת֣
अग्ली-खअल
H6190

בְּנָ֔הּ
बेट�–अपने–की

וַתַּגַּ֖ע
और–छुया
H5060

לְרַגְלָי֑ו
पैर�–से–उस्के
H7272

אמֶר וַתֹּ֕
और–कहा
H0559

י כִּ֧
क्य�िक

חֲתַן־
दूलहा
H2860

ים דָּמִ֛
खून–का
H1818

ה אַתָּ֖
है–तू

י׃ לִֽ
मेरे-िलये

िकन्तु िसप्पोरा ने पत्थर का एक तेज़ चाकू िलया और अपने पुत्र का खतना िकया। उसने चमड़े को िलया और उसके पैर छुए। तब उसने मूसा से कहा, “तुम 
मेरे खून बहाने वाले पित हो।”

וַיִּ֖רֶף26
और–छोड़-िदया
H7503

נּוּ מִמֶּ֑
उसे

אָז֚
तब

ה מְרָ֔ אָֽ
कहा–उस्ने
H0559

ן חֲתַ֥
दूलहा
H2860

ים דָּמִ֖
खून–का
H1818

לַמּוּלֹֽת׃
खतन–के-िलये
H4139

פ
प

िसप्पोरा ने यह इसिलए कहा िक उसे अपने पुत्र का खतना करना पड़ा था। इसिलए परमेश्वर ने मूसा को क्षमा िकया और उसे मारा नहीं।

וַיֹּ֤אמֶר27
और–कहा
H0559

יְהוָה֙
यहवे–ने
H3068

ל־ אֶֽ
से
H0413

ן אַהֲרֹ֔
हारून
H0175

לֵךְ֛
जा
H3212

את לִקְרַ֥
िमलने–को
H7125

ה מֹשֶׁ֖
मूसा–से
H4872

רָה הַמִּדְבָּ֑
मरुस्थल–में

לֶךְ וַיֵּ֗
और–गया
H3212

הוּ יִּפְגְּשֵׁ֛ וַֽ
और–िमला–उसे
H6298

בְּהַ֥ר
पहाड़–पर
H2022

ים הָאֱלֹהִ֖
परमेश्वर–के
H0430

וַיִּשַּׁק־
और–चूमा

לֽוֹ׃
उसे

यहोवा ने हारून से बात की थी। यहोवा ने उससे कहा था, “मरूभूिम में जाओ और मूसा से िमलो।” इसिलए हारून गया और परमेश्वर के पहाड़ पर मूसा से 
िमला। जब हारून ने मूसा को देखा, उसने उसे चूमा।

וַיַּגֵּ֤ד28
और–बताया
H5046

מֹשֶׁה֙
मूसा–ने
H4872

ן הֲרֹ֔ לְאַֽ
हारून–को
H0175

אֵ֛ת
को
H0853

כָּל־
सब
H3605

י דִּבְרֵ֥
बातें
H1697

יְהוָה֖
यहवे–की
H3068

ר אֲשֶׁ֣
जो

שְׁלָח֑וֹ
भेजा–था–उसे
H7971

וְאֵ֥ת
और–को
H0853

כָּל־
सब
H3605

ת הָאֹתֹ֖
िनशािनया�
H0226

ר אֲשֶׁ֥
जो

הוּ׃ צִוָּֽ
हुक़म-िदया–था–उसे
H6680

मूसा ने हारून को यहोवा द्वारा भेजे जाने का कारण बताया और मूसा ने हारून को उन चमत्काराें और उन संकेताें को भी समझाया िजन्हें उसे प्रमाण रूप में 
प्रदिशर्त करना था। मूसा ने हारून को वह सब कुछ बताया जो यहोवा ने कहा था।

וַיֵּ֥לֶך29ְ
और–गये
H3212

ה מֹשֶׁ֖
मूसा
H4872

ן וְאַהֲרֹ֑
और–हारून
H0175

וַיַּ֣אַסְפ֔וּ
और–इकटठा-िकया
H0622

אֶת־
को
H0853

כָּל־
सब
H3605

זִקְנֵי֖
बुज़ुरग�
H2205

בְּנֵי֥
पुत्र�–के

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल
H3478
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इस प्रकार मूसा और हारून गए और उन्हाेंने इस्राएल के लोगाें के सभी बुजुगार्ं (नेताओ) को इकट्ठा िकया।

ר30 וַיְדַבֵּ֣
और–बोला
H1696

ן אַהֲרֹ֔
हारून–ने
H0175

אֵת֚
को
H0853

כָּל־
सब
H3605

ים הַדְּבָרִ֔
बातें
H1697

אֲשֶׁר־
जो

ר דִּבֶּ֥
बोला-था
H1696

יְהוָה֖
यहवे–ने
H3068

אֶל־
से
H0413

ה מֹשֶׁ֑
मूसा
H4872

וַיַּ֥עַשׂ
और–िकया

ת הָאֹתֹ֖
िनशािनया�
H0226

לְעֵינֵי֥
सामने

ם׃ הָעָֽ
लोग�–के

तब हारून ने लोगाें से कहा। उसने लोगाें को वे सारी बातें बताइर् जो यहोवा ने मूसा से कहीं थीं। तब मूसा ने सब लोगाें को िदखाने के िलए सारे प्रमाणाें को 
करके िदखाया।

ן31 יַּאֲמֵ֖ וַֽ
और–िवश्वास-िकया
H0539

הָעָם֑
लोग�–ने

יִּשְׁמְע֡וּ וַֽ
और–सुना
H8085

י־ כִּֽ
िक

ד פָקַ֨
देखा

יְהוָ֜ה
यहवे–ने
H3068

אֶת־
को
H0853

בְּנֵי֣
पुत्र�

ל יִשְׂרָאֵ֗
इस्राएल–के
H3478

י וְכִ֤
और–िक

רָאָה֙
देखा
H7200

אֶת־
को
H0853

עָנְיָ֔ם
कशथ–उनका
H6040

יִּקְּד֖וּ וַֽ
और–झुके
H6915

שְׁתַּחֲוּֽוּ׃   וַיִּֽ
और–दन्द-वत-िकया
H7812

लोगाें ने िवश्वास िकया िक परमेश्वर ने मूसा को भेजा है। उन्हाेंने झुक कर प्रणाम िकया और परमेश्वर की उपासना की, क्याेंिक वे जान गए िक परमेश्वर 
इस्राएल के लोगाें की सहायता करने आ गया है और उन्हाेंने परमेश्वर की इसिलए उपासना की क्याेंिक वे जान गए िक यहोवा ने उनके कष्टाें को देखा है।
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